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No 1379. - CONVENTION' SUR LE REGIME INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES. SIGNEE A GENEVE, LE 9 DECEMBRE 1923.

Textes officiels /ran~ais et anglais. Cette convention et le protocole y relatif ont it! enregistris par le
Secritariat, le 2 dicembre 1926, par suite de leur entrie en vigueur.

L'ALLEMAGNE, LA BELGIQUE, LE BRIASIL, L'EMPIRE BRITANNIQUE (avec LA NOUVELLE-

ZtLANDE ET L'INDE), LA BULGARIE, LE CHILI, LE DANEMARK, L'ESPAGNE, L'ESTONIE, LA GRACE,
LA HONGRIE, L'ITALIE, LE JAPON, LA LITHUANIE, LA NORVtGE, LES PAYS-BAS, LE SALVADOR, LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LE SIAM, LA SUtDE, LA SUISSE, LA TcHtCOSLO-
VAQUIE, ET L'URUGUAY,

Ddsireux d'assurer, dans la plus large mesure possible, la libert6 des communications prdvue
h Particle 23 e) du Pacte, en garantissant dans les ports maritimes places sons leur souverainet6
ou autorit6, et pour les besoins du commerce international, l'6galit6 de traitement entre les navires
de tous les Etats contractants, leurs marchandises et leurs passagers ;

Considdrant que la meilleure mani6re d'aboutir k un rdsultat en cette matifre est par le moyen
d'une convention gdndrale h laquelle le plus grand nombre possible d'Etats pourront adhfrer
ult6rieurement

iDEPOT DES RATIFICATIONS:

BELGIQUE, 16 mai 1927.
Cette ratification ne s'dtend ni au Congo belge ni au territoire du Ruanda-Urundi, placd

sous le mandat de la Belgique, sans prejudice du droit de ratifier ultdrieurement, au nom de
l'un on de l'autre de ces territoires ou de ces deux territoires.

En ce qui concerne larticle 12 du Statut sur le rdgime international des ports maritimes,
le Gouvernement belge d6clare que la Belgique poss~de une ldgislation sur le transport des
6migrants et que cette legislation, sans dtablir aucune discrimination h '6gard des pavilions
et, en consdquence, sans rompre le principe de l'dgalitd de traitement des pavilions, impose
des obligations spdciales . tout navire transportant des 6migrants.

EMPIRE BRITANNIQUE, 29 aout 1924.
* Cette ratification est donnde pour l'Empire britannique. I1 est ddclar6 dans les instruments

de ratification que celle-ci ne s'dtend pas au Dominion du Canada, an Commonwealth d'Aus-
tralie, au Dominion de la Nouvelle-ZMlande, h l'Union Sud-Africaine, t l'Etat libre d'Irlande
(on h tout territoire sous leur autorit6) et a l'Inde, et que, en vertu de la facultd prdvue h
l'article 9 de cette convention, cette ratification ne s'6tend h aucune des colonies, posses-
sions ou protectorats, ni aux territoires sons mandat de Sa Majest britannique; sans que pr&
judice soit port6 au droit de ratifier ou d'adhdrer ultdrieurement au nom de l'un quelconque
ou de l'ensemble de ces Dominions, colonies, possessions, protectorats on territoires.

NOUVELLE-ZPLANDE, Ier avril 1925.
* Ces ratifications sont donn6es pour la Nouvelle-ZWlande, y compris le territoire sous

mandat du Samoa occidental.
INDE, Ier avril 1925,
DANEMARK, 27 avril 1926.

L'acceptation de cette convention par le Gouvernement danois n'engage pas le Grodnland,
dont les ports maritimes sont soumis i un r6gime particulier.

GRACE, 24 janvier 1927.
JAPON, 30 septembre 1926.

Sous rdserve du droit concernant les dmigrants, pr6vu par l'article 12 du statut.

* Traductions.
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No. 1379. - CONVENTION I ON THE INTERNATIONAL RE GIME OF
MARITIME PORTS. SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

French and English official texts. The Convention and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat, December 2, 1926, following their coming into force.

GERMANY, BELGIUM, BRAZIL, THE BRITISH EMPIRE (with NEW ZEALAND AND INDIA), BULGARIA,
CHILE, DENMARK, SPAIN, ESTONIA, GREECE, HUNGARY, ITALY, JAPAN, LITHUANIA, NORWAY,
THE NETHERLANDS, SALVADOR, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM, SWEDEN,
SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA AND URUGUAY,

Desirous of ensuring in the fullest measure possible the freedom of communications men-
tioned in Article 23(e) of the Covenant by guaranteeing in the maritime ports situated under
their sovereignty or authority and for purposes of international trade equality of treatment
between the ships of all the Contracting States, their cargoes and passengers ;

Considering that the best method of achieving their present purpose is by means of a general
convention to which the greatest possible number of States can later accede;

'DEPOSIT OF RATIFICATIONS:
(Translation)

BELGIUM, May 16, 1927.
* This ratification does not apply to the Belgian Congo or to the Territory of Ruanda Urundi

under Belgian Mandate, without prejudice to the right of ratification at a subsequent date
on behalf of either or both of these territories.

With regard to Article 12 of the Statute on the International R6gime of Maritime Ports,
the Belgian Government declares that legislation exists in Belgium on the transport of emi-
grants, and that this legislation, whilst it does not distinguish between flags and consequently
does not affect the principle of equality of treatment of flags, imposes special obligations on
vessels engaged in the transport of emigrants.

BRITISH EMPIRE, August 29, 1924.
This ratification has been given on behalf of the British Empire. It is stated in the instru-

ments of ratification that this ratification shall not be deemed to apply in the case of the Do-
minion of Canada, the Commonwealth of Australia, the Dominion of New Zealand, the Union
of South-Africa, of the Irish Free State (or any territories under their authority) or in the case
of India and that, in pursuance of the power reserved in article 9 of this Convention, it shall
not be deemed to apply in the case of any of the Colonies, Possessions or Protectorates or
of the territories in respect of which His Britannic Majesty has accepted a mandate ; without
prejudice, however, to the right of subsequent ratification or accession on behalf of any or
all those Dominions, Colonies, Possessions, Protectorates or Territories.

NEW-ZEALAND, April 1, 1925.
The ratifications have been given on behalf of New Zealand including the mandated

territory of Western Samoa.
INDIA, April I, 1925.

DENMARK, April 27, 1926.
* The acceptance of this Convention by the Danish Government, does not bind Greenland,

the maritime ports of which are subject to a separate r6gime.
GREECE, January 24, 1927.
JAPAN, September 30, 1926.

* With reservation as to the right relating to emigrants, mentioned in article 12 of the
Statute.

* Translations.
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Consid6rant que la Conference r6unie h Genes, le io avril 1922, a demand6, en une r~solution
transmise aux organismes comptents de la Soci6t6 des Nations, avec l'approbation du Conseil
et de l'Assemble de la Socit6, que soient conclues et mises en vigueur le plus t6t possible les
conventions internationales relatives au regime des communications pr6vues dans les trait6s de
paix, et que l'article 379 du Trait6 de Versailles et les articles correspondants des autres trait6s ont
pr6vu l'F6laboration d'une convention g6n6rale sur le r6gime international des ports;

Ayant accept6 l'invitation de la Soci6t6 des Nations de participer h une conf6rence, rfunie
h Gen~ve le 15 novembre 1923 ;

Soucieux de mettre en vigueur les dispositions du Statut applicable au regime international
des ports maritimes qui y a 6t6 adoptS, et de conclure une convention g~n~rale h cet effet, les
Hautes Parties contractantes ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRASIDENT Du REICH ALLEMAND :
Monsieur Gottfried ASCHMANN, Consul g~ndral h Gen~ve

Suite do la note page 286.
SIAM, 9 janvier 1925.

SOADE, 15 septembre 1927.
SuissE, 23 octobre 1926.

ADHP-SIONS:
De l'AuTRICHE, le 20 janvier 1927.
De SA MAJESTft BRITANNIQOE, h partir du 23 avril 1925, pour la Rhod6sie du Sud et pour Terre-Neuve;

h partir du 29 juin 1925, pour I'AuSTRALIE (cette adhesion ne s'6tend pas h la Papouasie, h l'ile de Norfolk
et aux territoires sous mandat de Nauru et de la Nouvelle-Guin6e) ; a partir du 22 septembre 1925, pour
les colonies, protectorats et territoires sous mandat suivants :

Bahamas
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Protectorat des Iles Salomon

britanniques
Brun6i
Ceylan
Chypre
Iles Falkland
Etats malais f6d~r6s

Perak
Selangor
Negri Sembilan
Pahang

Fidji

Gambie
Gibraltar
lies Gilbert et Ellice
C6te de l'Or
Grenade
Hong-Kong
Jamalque (hl'exception des Iles

Turques, Caiques et Caiman)
Kenya
lies Sous-Le-Vent

Antigoa
Dominique
Montserrat
Saint-Christophe Nevis
lies Vierges

Etats malais non f~d~r~s
Johore

Kedah
Perlis
Kelantan
Trengganu

Ile Maurice
Nigeria
Palestine
Sainte-H61ne
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Iles Seychelles
Sierra Leone
Somaliland
Straits Settlements
Territoire du Tanganyika
Iles Tonga, Trinit6 et Tobago
Zanzibar,

et h partir du 7 novembre 1925, pour Malte.
De LA FRANCE, le Ier d~cembre 1924,
sous r6serve de ratification et sous les deux r6serves suivantes

Io La France aura la facult6 de suspendre... conform6ment h l'article 8 du statut, le b6n6-
fice de l'6galit6 de traitement pour la marine marchande d'un Etat qui, en faisant usage de
la disposition de l'article 12, paragraphe i, viendrait h rompre lui-m~me i'6galit6 de traite-
ment au profit de sa marine.

20 La pr~sente adhesion n'engagera pas, ainsi qu'il est pr~vu h l'article 9 de la convention,
1'ensemble des protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer soumis h la sou-
verainet6 ou l'autorit6 de la RWpublique frangaise.

De PANAMA (ad referendum), le 31 juillet 1925.
La convention et le protocole sont entrs en vigueur, le 26 juillet 1926.
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And whereas the Conference which met at Genoa on April ioth, 1922, requested, in a reso-
lution which was transmitted to the competent organisations of the League of Nations with the
approval of the Council and the Assembly of the League, that the International Conventions
relating to the Regime of Communications provided for in the Treaties of Peace should be concluded
and put into operation as soon as possible, and whereas, Article 379 of the Treaty of Versailles
and the corresponding articles of the other Treaties provide for the preparation of a General
Convention on the International R6gime of Ports ;

Having accepted the invitation of the League of Nations to take part in a Conference which
met at Geneva on November 15th, 1923 ;

Desirous of bringing into force the provisions of the Statute relating to the International
Regime of Ports adopted thereat, and of concluding a General Convention for this purpose, the
High Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Gottfried ASCHMANN, Consul-General at Geneva;

Continuation of the note, page 287.
SIAM, January 9, 1925.

SWEDEN, September 15, 1927.
SWITZERLAND, October 23, 1926.

ACCESSIONS:
By AUSTRIA, January 20, 1927.
By His BRITANNIC MAJESTY, as from April 23, 1925, for Southern Rhodesia and Newfoundland;

as from June 29, 1925, for AuSTRALIA (this accession does not apply in the case of Papua, Norfolk Island
and the Mandated Territories of Nauru and New Guinea); as from September 22, 1925, for the following
Colonies, Protectbrates and Mandated Territories:

Bahamas Gibraltar Kedah
Barbados Gilbert and Ellice Islands Perlis
Bermuda Gold Coast Kelantan
British Guiana Grenada Trengganu
British Honduras Hong-Kong Mauritius
British Solomon Islands Pro- Jamaica (excluding Turks and Nigeria

tectorate Caicos Islands and Cayman Palestine
Brunei Islands) St. Helena
Ceylon Kenya St. Lucia
Cyprus Leeward Islands: St. Vincent
Falkland Islands Antigua Seychelles
Federated Malay States : Dominica Sierra Leone

Perak Montserrat Somaliland
Selangor St. Christopher Nevis Straits Settlements
Negri Sembilan Virgin Islands Tanganyika Territory
Pahang Malay States (Unfederated) Tonga, Trinidad and Tobago

Fiji Johore Zanzibar,
Gambia

and as from November 7, 1925 for Malta.
By FRANCE, December i, 1924,

subject to ratification and to the two following reservations:
(i) France shall have the power, in conformity with Article 8 of the State of suspending

the benefit of equality of treatment from the mercantile marine of a State which, under the
provisions of Article 12, paragraph I, has itself departed from equality of treatment in favour
of its own marine.

(2) The present adhesion shall not, as provided in Article 9 of the Convention, include
any of the colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories, under the
sovereignty or authority of the French Republic.

By PANAMA (ad referendum), July 31, 1925.
The Convention and the Protocol came into force July 26, 1926.

• Translation.
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SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

M. Xavier NEUJEAN, Ministre des Chemins de fer, Marine, Postes, T61graphes et T616-
phones de Belgique, D616gu6 h la deuxi~me Confrence g~n6rale des communications
et du transit ;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS Du BRtSIL:

M. le Commandant-Major E. LEITAO DE CARVALHO, Officier d'Etat-Major, Professeur
h l'Ecole d'Etat-Major de Rio de Janeiro, D616gu6 h la deuxi~me Conf~rence g~n~rale
des communications et du transit; et

M. Eliseu DA FONSECA MONTARROYOS, Membre de la Commission consultative et tech-
nique des communications et du transit, D6l6gu6 h la deuxi~me Conference g~n~rale
des communications et du transit;

SA MAJESTA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Conseiller 6conomique principal du Gouverne-
ment britannique, D616gu6 h la deuxi~me Conference g~n~rale des communications
et du transit

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE:

L'honorable sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire pour la Nouvelle-Z61ande
dans le Royaume-Uni;

POUR L'INDE :

Le tr~s honorable lord HARDINGE OF PENSHURST, K.G.,G.C.B.,G.C.S.I.,G.C.M.G.,
G.C.I.E., G.C.V.O., I.S.O., Conseiller priv6, ancien Vice-Roi, ancien Ambassadeur;

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires h Berne;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI :
M. Francisco RIVAS VICUIRA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire pr~s

le Conseil f~d~ral suisse, pros le Pr6sident de la R~publique tch~coslovaque, pr~s
le President de la R~publique autrichienne, et pros Son Altesse S~r~nissime le Gou-
verneur de Hongrie, D61gu6 h la deuxi~me Conference g~n6rale des communications
et du transit;

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Chef de d~partement au Minist~re des Travaux publics, Membre
de la Commission consultative et technique des communications et du transit,
D16gu6 h la deuxi~me Conf~rence g~n~rale des communications et du transit;

SA MAJESTA LE RoI D'EsPAGNE :

M. Guillermo BROCKMANN Y ABARZUZA, Inspecteur g~n6ral des Chauss6es, Canaux et
Ports, Membre de la Commission consultative et technique des communications
et du transit, D616gu6 h la deuxi~me Conf~rence g~n~rale des communications et
du transit

LE PR1PSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE ESTONIENNE:

M. Charles Robert PUSTA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pr~s le
Pr6sident de la R~publique fransaise, Membre de la Commission consultative et
technique des communications et du transit, D616gu6 h la deuxi~me Conf~rence
gen6rale des communications et du transit;
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His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Xavier NEUJEAN, Minister of Railways, Mercantile Marine, Posts, Telegraphs and
Telephones of Belgium, Delegate at the Second General Conference on Communi-
cations and Transit ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Commandant-Major E. LEITO DE CARVALHO, Staff Officer, Professor at the Staff College
of Rio de Janeiro, Delegate at the Second General Conference on Communications
and Transit, and

M. Eliseu DA FONSECA MONTARROYOS, Member of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Chief Economic Adviser of the British Govern-
ment, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND

The Hon. Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand in the United
Kingdom;

FOR INDIA:

The Hon. Lord HARDINGE OF PENSHURST, K.G., G.C.B., G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E.,
G.C.V.O., I.S.O., Privy Councillor, former Viceroy, former Ambassador;

HIs MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires at Berne;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

M. Francisco RIVAS VICUIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, to the President of the Czechoslovak Republic, to the Presi-
dent of the Austrian Federal Republic and to His Serene Highness the Governor
of Hungary, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Director of Section at the Ministry of Public Works, Member
of the Advisory and Technical Committee for Communications and Transit, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN:

M. Guillermo BROCKMANN Y ABARZUZA, Inspector-General of Roads, Canals and Ports,
Member of the Advisory and Technical Committee for Communications and Transit,
Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Charles Robert PUSTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
President of the French Republic, Member of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit;
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SA MAJESTt LE RoI DES HELLtNES '
M. A. POLITIs, D6l6gu6 technique du Gouvernement hell~nique h Paris, D6lgu6 h la

deuxi~me Conference g~n~rale des communications et du transit; et,
M. Dem~tre G. PHOCAS, Capitaine de frigate de la marine hellnique, D6l6gu6 h la deu-

xi~me Conference g~n6rale des communications et du transit

SON ALTESSE SARtNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE:

M. Emile DE WALTER, Conseiller minist~riel au Minist~re royal de Hongrie des Affaires
6trang~res, D61lgu6 h la deuxi~me Conference g~n~rale des communications et du
transit ;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

M. Paolo BIGNAMI, ancien Sous-Secr~taire d'Etat, ancien D~put6, D6lgu6 h la deuxi~me
Conf6rence g6ndrale des communications et du transit;

SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON:

M. S. OKUYAMA, Conseiller d'ambassade, Directeur adjoint du Bureau du Japon h la
Soci& des Nations h Paris, D616gud h la deuxi~me' Conference g6n6rale des commu-
nications et du transit

LE PR1PSIDENT DE LA RAPUBLIQUE LITHUANIENNE:

M. C. DOBKEVICIUS, Conseiller h la LUgation de Lithuanie 4 Paris, D6l6gu6 h la deuxi~me
Conference gdn~rale des communications et du transit;

SA MAJESTt LE Rol DE NORVkGE:

M. Gabriel SMITH, D6lgu6 h la deuxi~me Conference g~nrale des communications et
du transit ;

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

Le Jonkheer W. J. M. VAN EYSINGA, Professeur h l'Universit6 de Leyde, Membre de
la Commission consultative et technique des communications et du transit, D6l6gu6
h la deuxi~me Conference g~ndrale des communications et du transit;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE SALVADOR:

M. J. G. GUERRERO, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le Pr6sident
de la R~publique fran~aise et pros Sa Majest6 le Roi d'Italie, D6lgu6 h la deuxi~me
Conference g6n~rale des communications et du transit

SA MAJESTIt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:

M. B. VOUKOVITCH, Directeur des Chemins de fer de l'Etat, D6lgu6 h la deuxi~me
Conference g~n6rale des communications et du transit;

SA MAJESTA LE RoI DE SIAM:

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Espagne et pros Sa Majest6 le Roi d'Italie, D6lgu6 h la
deuxi~me Confdrence ggn6rale des communications et du transit;

SA MAJESTA LE RoI DE SUADE:

M. le Baron ALSTRbMER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse

No 1379



1926 League of Nations - Treaty Series. 293

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. A. POLITIS, Technical Representative of the Hellenic Government in Paris, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit; and

M. Dem~tre G. PHOCAS, Captain in the Hellenic Navy, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit

His SERENE HIGNHESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Emile DE WALTER, Ministerial Counsellor at the Royal Hungarian Ministry for Foreign
Affairs, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Paolo BIGNAMI, former Under-Secretary of State, former Member of the Chamber
of Deputies, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit ;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. S. OKUYAMA, Counsellor of Embassy, Assistant Head of the Japanese League of Nations
Office in Paris, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. C. DOBKEVICIUS, Counsellor at the Lithuanian Legation in Paris, Delegate at the
Second General Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Gabriel SMITH, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit ;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

JONKHEER W. J. M. VAN EYSINGA, Professor at the University of Leyden, Member _o
the Advisory and Technical Committee for Communications and Transit, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SALVADOR:

M. J. G. GUERRERO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President
of the French Republic and to His Majesty the King of Italy, Delegate at the Second
General Conference on Communications and Transit;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. B. VOUKOVlTCH, Director of the State Railways, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit;

His MAJESTY THE KING OF SIAM :

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of Sapin and to His Majesty the King of Italy, Delegate at
the Second General Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Baron ALSTR6MER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council;
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LE CONSEIL Ff-DRAL SUISSE :
M. le Dr Robert HEROLD, Directeur de la Division des Chemins de fer du Ddpartement

fdd~ral des Postes et des Chemins de fer, Membre de la Commission consultative
et technique des communications et du transit, D6lgu6 h la deuxi~me Conference
gdn6rale des communications et du transit;

LE PRItSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHf-COSLOVAQUE :

M. J. DVOkA6EK, Ministre pldnipotentiaire et Chef du Ddpartement 6conomique au
Ministare des Affaires 4trang~res ;

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
pros Sa Majest6 le Roi d'Espagne, Prdsident de la Commission consultative et
technique des communications et du transit ;

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Etats contractants d~clarent accepter le statut ci-annex6 relatif au regime international
des Ports maritimes adopt6 par la deuxi~me Confdrence gdn~rale des communications et du transit,
qui s'est rdunie h Gen~ve, le 15 novembre 1923.

Ce statut sera consid6r6 comme faisant partie intdgrante de la prdsente convention. En
consequence, elles d6clarent accepter les obligations et engagements dudit statut, conform6ment
aux termes et suivant les conditions qui y figurent.

Article 2.

La prdsente convention ne porte en rien atteinte aux droits et obligations qui rdsultent des
dispositions du Trait6 de Paix, sign h Versailles, le 28 juin 1919, ou des dispositions des autres
traitds analogues, en ce qui concerne les Puissances signataires ou bn6ficiaires de ces traitds.

Article 3.

La prdsente convention, dont les textes frangais et anglais feront dgalement foi, portera la
date de ce jour, et sera, jusqu'au 31 octobre 1924, ouverte h la signature de tout Etat reprdsent6
h la Conference de Gen~ve, de tout Membre de la Socit6 des Nations et de tout Etat b qui le
Conseil de la Socidt6 des Nations aura h cet effet communiqu6 un exemplaire de la prdsente
Convention.

Article 4.

La prsente convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront trans-
mis au Secrdtaire gdndral de la Socit6 des Nations, qui en notifiera le ddp6t h tous Etats signa-
taires ou adh6rents.

Article 5.

A partir du Ier novembre 1924, tout Etat repr~sent6 4 la conference visde h l'article
premier, tout Membre de la Socidt6 des Nations et tout Etat auquel le Conseil de la Socidt6 des
Nations aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire, pourra adherer h la prdsente convention.

NO 1379



1926 League of Nations - Treaty Series. 295

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Dr. Robert HEROLD, Director of the Railway Division of the Federal Department of
Posts and Railways, Member of the Advisory and Technical Committee for Com-
munications and Transit, Delegate at the Second General Conference on Commu-
nications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. J. DvO1 AEK, Minister Plenipotentiary and Head of the Economic Department of
the Ministry for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiarty
to His Majesty the King of Spain, Chairman -of the Advisory and Technical Com-
mittee for Communications and Transit ;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The Contracting States declare that they accept the Statute on the International Rdgime
of Maritime Ports, annexed hereto, adopted by the Second General Conference on Communications
and Transit which met at Geneva on November 15, 1923.

This Statute shall be deemed to constitute an integral part of the present Convention.
Consequently, they hereby declare that they accept the obligations and undertakings of the

said Statute in conformity with the terms and in accordance with the conditions set out therein.

Article 2.

The present Convention does not in any way affect the rights and obligations arising out
of the provisions of the Treaty of Peace signed at Versailles on June 28, 1919, or out of the pro-
visions of the other corresponding Treaties, in so far as they concern the Powers which have signed,
or which benefit by, such Treaties.

Article 3.

The present Convention of which the French and English texts are both authentic, shall bear
this day's date, and shall be open for signature until October 31, 1924, by any State represented
at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations and by any States to which
the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the Convention for this
purpose.

Article 4.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to
every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 5.

On and after November ist, 1924, the present Convention may be acceded to by any State
represented at the Conference referred to in Article I, by any Member of the League of Nations,
or by any State to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy
of the Convention for this purpose.
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Cette adhesion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secrtaire g6n6ral'de
la Soci~t6 des Nations, aux fins de d6p6t dans les archives du Secr6tariat. Le Secr6taire g6n6ral
notifiera ce d6pt imm~diatement h tons Etats signataires ou adh6rents.

Article 6.

La pr6sente convention n'ertrera en vigueur qu'apr~s avoir 6t6 ratifi6e an nom de.cinq Etats.
La date de son entr6e en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la r~ception, par le Secr-
taire gn6ral de la Soci6t6 des Nations, de la cinqui~me ratification. Ult~rieurement, la pr6sente
Convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-dix jours apr~s
la r6ception de la ratification on de la notification de l'adh6sion.

Conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la Socit6 des Nations, le Secrdtaire
g6ndral enregistrera la pr~sente convention le jour de l'entr6e en vigueur de cette derni~re.

Article 7.

Un recueil special sera tenu par le Secr~taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations, indiquant
compte tenu de l'article 9, quelles parties ont sign6 ou ratifi6 la prsente convention, y ont adhdr6
ou l'ont d~noncde. Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres de la Soci6t6 et publication
en sera faite aussi souvent que possible, suivant les indications du Conseil.

Article 8.

Sous r~serve des dispositions de l'article 2 de la pr6sente convention, celle-ci peut 8tre d6nonc~e
par l'une quelconque des Parties, apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans, h partir de la date de
son entree en vigueur pour ladite partie. La d~nonciation sera faite sous forme de notification
6crite, adress6e au Secr6taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations. Copie de cette notification infor-
mant toutes les autres parties de la date h laquelle elle a 6t6 reue, leur sera imm6diatement
transmise par le Secr~taire g6n6ral.

La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date h laquelle aura 6t6 reque par le Secr~taire
g6n6ral, et ne sera op~rante qu'en ce qui concerne lEtat qui l'aura notifi~e.

Article 9.

Tout Etat signataire ou adh6rent de la pr~sente convention peut d6clarer, soit au moment
de sa signature, soit au moment de sa ratification ou de son adh6sion, que son acceptation de la
pr6sente convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions
ou territoires d'outre-mer soumis h sa souverainet6 ou h son autorit6, et peut, ult~rieurement et
conform~ment l'article 5, adh6rer s6par6ment au nom de l'un quelconque de ces protectorats,
.colonies, possessions ou territoires d'outre-mer, exclus par cette d~claration.

La d~nonciation pourra 6galement s'effectuer s~par6ment pour tout protectorat, colonie,
possession ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de l'article 8 s'appliqueront h cette d6non-
ciation.

Article Io.

La revision de la pr6sente convention pourra 6tre demand~e h toute 6poque par un tiers des
Etats contractants.
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P- Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General
shall at once notify such deposit to every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 6.

The present Convention will not come into force until it has been ratified in the name of five
States. The date of its coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secre-
tary-General of the League of Nations of the fifth ratification. Thereafter, the present Convention
will take effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the
notification of its accession.

In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations,
the Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 7.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing,
with due regard to the provisions of Article 9, which of the Parties have signed, ratified, acceded
to or denounced the present Convention. This record shall be open to the Members of the League
at all times ; it shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the
Council.

Article 8.

Subject to the provisions of Article 2 above, the present Convention may be denounced by
any Party thereto after the expiration of five years from the date when it came into force in respect
of that Party. Denunciation shall be effected by notification in writing addressed to the Secretary-
General of the League of Nations. Copies of such notification shall be transmitted forthwith
by him to all the other Parties, informing them of the date on which it was received.

A denunciation shall take effect one year after the date on which the notification thereof was
received by the Secretary-General, and shall operate only in respect of the notifying State.

Article 9.

Any State signing or acceding to the present Convention may declare at the moment either
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not
include any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories, under
its sovereignty or authority, and may subsequently accede, in conformity with the provisions
of Article 5, on behalf of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded
by such declaration.

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession,
protectorate or territory, and the provisions of Article 8 shall apply to any such denunciation.

Article Io.

The revision of the present Convention may be demanded at any time by one-third of the
Contracting States.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h Gen~ve, le neuf d~cembre mil neuf
cent vingt-trois, en un seul exemplaire, qui
restera d~pos6 dans les archives du Secretariat
de la Soci6t6 des Nations.

Allemagne Gottfried ASCHMAI

Belgique Xavier NEUJEAN

E. LEIT;O DE CA]

E. MONTARROYOS

In faith whereof the above-named pleni-
potentiaires have signed the present Conven-
tion.

Done at Geneva the ninth day of December,
one thousand nine hundred and twenty-three,
in a single copy which shall remain deposited
in the Archives of the Secretariat of the League
of Nations.

NIN Germany

Belgium

RVALHO Brazil

Empire britannique

Nouvelle-Zdlande

Inde

Bulgarie

H. LLEWELLYN SMITH

J. ALLEN

HARDINGE OF PENSHURST

D. MIKOFF

British Empire

New Zealand

India

Bulgaria

Francisco RIVAS VICUNA

A. HOLCK-COLDING

Sous reserve du droit concernant
l'6migration dont h l'article douze
12 de ce Statut. 1

Gmo. BROCKMANN

C. R. PUSTA

A. POLITIS. D. G. PHOCAS

Sous r~serve du droit concernant
l'6migration, dont l'Art. douze
(12) de ce Statut. 1

A.P. D. Ph

WALTER

Chili

Danemark

Espagne

Estonie *

Gr&e

Chile

Denmark

Spain

Estonia

Greece

Hongrie Hungary

Translation :

Subject to the right relating to emigration mentioned in Article 12 (twelve) of this Statute
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Italie

Japon

Lithuanie

Norvdge

Pays-Bas

Salvador

Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes

Sous reserve du droit concernant
l'6migration, dont h l'art. 12

(douze) de ce Statut. '

Paolo BIGNAMI

S. OKUYAMA

Sous r6serve du droit concemant
l'6migration, dont l'art. douze de
ce statut. 1

DOBKEVICIUS

Gabriel SMITH

V. EYSINGA, h 1'exception des terri-
toires d'outre-mer, Indes n~erlan-
daises, Surinam et Cura~ao. 2

J. Gustavo GUERRERO

Sous rserve du droit concemant
l'6migration, dont h l'art. 12

(douze) de ce Statut'1

B. VOUKOVITCH

Italy

Japan

Lithuania

Norway

Netherlands

Salvador

Kingdom ol the Serbs,
Croats and Slovenes

Phya SANPAKITCH PREECHA

ALSTROMER

HEROLD.

Tchecoslovaquie Sous r~serve du droit concernant
l'6migration, dont h l'art. 12
(douze) de ce Statut 1

J. DVOiAEK

Uruguay B. FERNANDEZ Y MEDINA Uruguay

Translation :
1 Subject to the right relating to emigration mentioned in Article 12 (twelve) of this Statute.
2 With the exception of overseas territories, the Netherlands Indies, Surinam and Curacao.
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STATUT

Article premier.

Sont consid6r6s comme ports maritimes, au sens du prdsent statut, les ports frdquent~s
normalement par les navires de mer et servant au commerce ext6rieur.

Article 2.

Sous condition de r~ciprocit6 et avec la r~serve pr6vue au premier alin6a de l'article 8, tout
Etat contractant s'engage h assurer aux navires de tout autre Etat contractant un traitement
6gal h celui de ses propres navires ou des navires de n'importe quel autre Etat, dans les ports
maritimes plac6s sous sa souverainet6 ou son autorit6, en ce qui concerne la libertd d'acc~s du
port, son utilisation et la complkte jouissance des commodit6s qu'il accorde h la navigation et aux
op6rations commerciales pour les navires, leurs marchandises et leurs passagers.

L'6galit6 de traitement ainsi 6tablie s'6tendra aux facilit~s de toutes sortes, telles que : attri-
bution de places h quai, facilitds de chargement et de d6chargement, ainsi qu'aux droits et taxes
de toute nature per~us au nom ou pour le compte du gouvernement, des autoritds publiques,
des concessionnaires ou 6tablissements de toutes sortes.

Article 3.

Les dispositions de l'article precedent ne restreignent aucunement la libert6 des autorits
comp6tentes d'un port maritime dans 'application des mesures qu'elles jugent convenable de
prendre en vue de la bonne administration du port, pourvu que ces mesures soient conformes au
principe de l'6galit6 de traitement, tel qu'il est d~fini dans ledit article.

Article 4.

Tous les droits et taxes pour 'utilisation des ports maritimes devront 6tre dfiment publis
avant leur mise en vigueur.

II en sera de m~me des r~glements de police et d'exploitation.
Dans chaque port maritime, l'administration du port tiendra h la disposition des int6ress6s

un recueil des droits et taxes en vigueur, ainsi que des r6glements de police et d'exploitation.

Article 5.

Pour la dtermination et l'application des droits de douane ou assimiis, des droits d'octroi
local ou de consommation, ainsi que des frais accessoires per~us L 'occasion de 1importation ou
de l'exportation des marchandises par les ports maritimes places sous la souverainet6 ou l'autorit6
des Etats contractants, il ne pourra 6tre aucunement tenu compte du pavillon du navire, de telle
sorte qu'aucune distinction ne sera faite ,au d6triment du pavillon d'un Etat contractant quel-
conque entre celui-ci et le pavillon de 1'Etat sous la souverainet6 ou 1'autorit6 duquel le port est
plac6, ou celai de n'importe quel autre Etat.

Article 6.

Afin de ne pas rendre inopdrant dans la pratique le principe d'galit6 de traitement dans les
ports maritimes, pos6 k l'article 2, par l'adoption d'autres mesures de discrimination prises contre
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STATUTE.

Article i.

All ports which are normally frequented by sea-going vessels and used for foreign trade shall
be deemed to be maritime ports within the meaning of the present Statute.

Article 2.

Subject to the principle of reciprocity and to the reservation set out in the first paragraph of
Article 8, every Contracting State undertakes to grant the vessels of every other Contracting State
equality of treatment with its own vessels, or those of any other State whatsoever, in the maritime
ports situated under its sovereignty or authority, as regards freedom of access to the port, the use
of the port, and the full enjoyment of the benefits as regards navigation and commercial operations
which it affords to vessels, their cargoes and passengers.

The equality of treatment thus established shall cover facilities of all kinds, such as allocation
of berths, loading and unloading facilities, as well as dues and charges of all kinds levied in the
name or for the account of the Government, public authorities, concessionaries or undertakings
of any kind.

Article 3.

The provisions of the preceding article in no way restrict the liberty of the competent Port
Authorities to take such measures as they may deem expedient for the proper conduct of the
business of the port provided that these measures comply with the principle of equality of treat-
ment as defined in the said article.

Article 4.

All dues and charges levied for the use of maritime ports shall be duly published before coming
into force.

The same shall apply to the by-laws and regulations of the port.
In each maritime port, the Port Authority shall keep open for inspection by all persons

concerned a table of the dues and charges in force, as well as a copy of the by-laws and regula-
tions.

Article 5.

In assessing and applying Customs and other analogous duties, local octroi or consumption
duties, or incidental charges, levied on the importation or exportation of goods through the mari-
time ports situated under the sovereignty or authority of the Contracting States, the flag of the
vessel must not be taken into account, and accordingly no distinction may be made to the detriment
of the flag of any Contracting State whatsoever as between that flag and the flag of the State under
whose sovereignty or authority the port is situated, or the flag of any other State whatsoever.

Article 6.
In order that the principle of equal treatment in maritime ports laid down in Article 2 may

not be rendered ineffective in practice by the adoption of other methods of discrimination against
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les navires d'un Etat contractant utilisant lesdits ports, chaque Etat contractant s'engage h appli-
quer les dispositions des articles 4, 20, 21 et 22 du statut annex6 h la Convention sur le r~gime
international des voies ferries, sign~e h Gen~ve, le 9 d~cembre 1923, en tant que ces articles s'appli-
quent aux transports en provenance ou h destination d'un port maritime, que cet Etat contractant
soit ou non partie h ladite Convention sur le r~gime international des voies ferries. Lesdits articles
doivent 6tre interpts conform~ment aux dispositions du protocole de signature de ladite
convention. (Voir annexe.)

Article 7.

A moins de motifs exceptionnels, bas6s notamment sur des consid6rations g6ographiques,
6conomiques ou techniques sp6ciales, justifiant une d6rogation, les droits de douane per us dans
un port maritime quelconque plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6 d'un Etat contractant, ne
pourront 6tre sup6rieurs h ceux qui sont per~us aux autres fronti~res douani~res du m~me Etat,
sur une marchandise de m~me nature, de mme provenance ou de m~me destination.

Si, pour les motifs exceptionnels ci-dessus viss, des facilits,douani~res particuli~res sont
accord~es par un Etat contractant sur d'autres voies d'importation ou d'exportation des mar-
chandises, il n'en fera pas un moyen de discrimination d6raisonnable au dtriment de l'importation
ou de l'exportation effectute par la voie des ports maritimes plac& sous sa souverainet6 ou autorit6.

Article 8.

Chacun des Etats contractants se r6serve la facult6 de suspendre, apr~s notification par la
voie diplomatique, le b6nfice de l'6galit6 de traitement pour tout navire d'un Etat qui r'appli-
querait pas, d'une fa~on effective, dans un port maritime plac6 sous sa souverainet6 ou son autorit6,
les dispositions du pr6sent statut aux navires dudit Etat contractant, h leurs marchandises et h
leurs passagers.

En cas d'application de la mesure pr~vue h. l'alin~a pr6cddent, l'Etat qui en aura pris l'initiative
et l'Etat qui en sera l'objet, auront Fun et l'autre le droit de s'adresser h la Cour xermanente de
Justice internationale 1 par une requite adress~e au greffe ; la Cour statuera en proce ure sommaire.

Toutefois, chaque Etat contractant aura la facult6, au moment de signer ou de ratifier la
prsente convention, de dclarer que, h l'6gard de tous les autres Etats .contractants qui feraient
la m~me d~claration, il renonce au droit de prendre les mesures mentionndes h l'alin~a premier
du pr6sent article.

Article 9.

Le prdsent statut ne vise en aucune mani~re le cabotage maritime.

Article Io.

Chaque Etat contractant se r6serve le droit d'organiser comme il 1 entend le service du remor-
quage dans ses ports maritimes, h la condition que les dispositions des articles 2 et 4 soient observ~es.

Article ii.

Chaque Etat contractant se reserve le droit d'organiser ou de r6glementer le pilotage comme
il l'entend.

Dans le cas oh le pilotage est obligatoire, les tarifs et les services rendus seront soumis aux
dispositions des articles 2 et 4, mais chaque Etat contractant pourra exempter de l'obligation
ceux de ses nationaux qui rempliraient des conditions techniques d6termin6es.

Vol VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, page
416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96 vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce recueil.
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the vessels of a Contracting State using such ports, each Contracting State undertakes to apply
the provisions of Articles 4, 20, 21 and 22 of the Statute annexed to the Convention on the inter-
national Regime of Railways, signed at Geneva on December 9, 1923, so far as they are applicable
to traffic to or from a maritime port, whether or not such Contracting State is a party to the said
Convention on the International Rdgime of Railways. The aforesaid Articles are to be interpreted
in conformity with the provisions of the protocol of Signature of the said Convention. (See Annex.)

Article 7.

Unless there are special reasons justifying an exception, such as those based upon special
geographical, economic, or technical conditions, the Customs duties levied in any maritime port
situated under the sovereignty or authority of a Contracting State may not exceed the duties
levied on the other Customs frontiers of the said State on goods of the same kind, source or desti-
nation.

If, for special reasons as set out above, a Contracting State grants special Customs facilities
on other routes for the importation or exportation of goods, it shall not use these facilities as a
means of discriminating unfairly against importation or exportation through the maritime ports
situated under its sovereignty or authority.

Article 8.

Each of the Contracting States reserves the power, after giving notice through diplomatic
channels, of suspending the benefit of equality of treatment from any vessel of a State which does
not effectively apply, in any maritime port situated under its sovereignty or authority, the pro-
visions of this Statute to the vessels of the said Contracting State, their cargoes and passengers.

In the event of action being taken as provided in the preceding paragraph, the State which
has taken action and the State against which action is taken, shall both alike have the right of
applying to the Permanent Court of International Justice' by an application addressed to the
Registrar ; and the Court shall settle the matter in accordance with the rules of summary pro-
cedure.

Every Contracting State shall, however, have the right at the time of signing or ratifying this
Convention, of declaring that it renounces the right of taking action as provided in the first para-
graph of this article against any other State which may make a similar declaration.

Article 9.

This Statute does not in any way apply to the maritime coasting trade.

Article io.

Each Contracting State reserves the right to make such arrangements for towage in its mari-
time ports as it thinks fit, provided that the provisions of Articles 2 and 4 are not thereby infringed.

Article ii.

Each Contracting State reserves the right to organise and administer pilotage services as it
thinks fit. Where pilotage is compulsory, the dues and facilities offered shall be subject to the
provisions of Articles 2 and 4, but each Contracting State may exempt from the obligation of
compulsory pilotage such of its nationals as possess the necessary technical qualifications.

I Vol. VI, page 379; Voi. XI, page 404; Vol. XV. pnge 304: Vol. XX1V. pa,1J 152; Vol. XXVII, page

416: Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387, of this Series.
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Article 12.

Chaque ,Etat contractant aura la facult6, au moment de la signature ou de la ratification de
la prdsente convention, de declarer qu'il se reserve le droit de limiter, suivant sa propre l6gislation,
et en s'inspirant autant que possible des principes du prdsent statut, le transport des 6migrants
aux navires auxquels il aura accord6 des patentes, comme remplissant les conditions requises dans
ladite 16gislation.

Les navires autoris6s h faire le transport des 6migrants jouiront, dans tous les ports maritimes,
de tous les avantages prdvus dans le prdsent statut.

Article 13.

Le pr6sent statut s'applique h tous les navires, qu'ils appartiennent h des particuliers, h des
collectivits publiques ou h l'Etat.

Toutefois, il ne vise en aucune mani6re les navires de guerre, ni les navires de police ou de
contr6le, ni, en g6ndral, les navires exer~ant h un titre quelconque la puissance publique, ni tous
les autres navires, lorsque ceux-ci servent exclusivement aux fins de forces navales, militaires ou
a6riennes d'un Etat.

Article 14.

Le present statut ne vise en aucune mani~re les navires de p~che, ni les produits de leur
p~che.

Article 15.

Lorsque par trait6, convention ou accord, un Etat contractant aura accord6 certains droits
h un autre Etat, dans une zone d6finie de l'un de ses ports maritimes, en vue de faciliter le transit
des marchandises et des passagers h destination ou en provenance dudit Etat, aucun autre Etat
contractant ne pourra se pr6valoir des dispositions du prdsent statut pour revendiquer des droits
analogues.

Tout Etat contractant jouissant de tels droits, dans un port maritime d'un Etat contractant
ou non, devra se conformer aux dispositions du present statut, en ce qui concerne le traitement
des navires faisant le commerce avec lui, ainsi que de leurs marchandises et de leurs passagers.

Tout Etat contractant qui accorde de tels droits h un Etat non contractant, est tenu de pr6voir,
dans l'accord h intervenir h ce sujet, l'obligation pour l'Etat qui jouira de ces droits, de se conformer
aux dispositions du present statut, en ce qui concerne le traitement des navires faisant le com-
merce avec lui, ainsi que de leurs marchandises et de leurs passagers.

Article 16.

Ii pourra 6tre exceptionnellement, et pour un terme aussi limit6 que possible, ddrog6 aux
dispositions des articles 2 h 7 inclus, par des mesures particuli~res ou gdn~rales que chacun des
Etats contractants serait oblig6 de prendre, en cas d'6v6nements graves intdressant la sfiret6 de
l'Etat ou les intdrts vitaux du pays, 6tant entendu que les principes du prdsent statut doivent
8tre maintenus dans toute la mesure du possible.

Article 17.

Aucun des Etats contractants ne sera tenu, par le pr6sent statut, de permettre le transit des

voyageurs dont l'entr6e sur ses territoires sera prohibde, ou des marchandises d'une cat6gorie dont
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Article 12.

Each Contracting State shall have the power, at the time of signing or ratifying this Conven-
tion, of declaring that it reserves the right of limiting the transport of emigrants, in accordance
with the provisions of its own legislation to vessels which have been granted special authorisation
as fulfilling the requirements of the said legislation. In exercising this right, however, the
Contracting State shall be guided, as far as possible, by the principles of this Statute.

The vessels so authorised to transport emigrants shall enjoy all the benefits of this Statute
in all maritime ports.

Article 13.

This Statute applies to all vessels, whether publicly or privately owned or controlled.

It does not, however, apply in any way to warships or vessels performing police or adminis-
trative functions, or, in general, exercising any kind of public authority, or any other vessels which
for the time being are exclusively employed for the purposes of the Naval, Military or Air Forces
of a State.

Article 14.

This Statute does not in any way apply to fishing vessels or to their catches.

Article 15.

Where in virtue of a treaty, convention or agreement, a Contracting State has granted special
rights to another State within a defined area in any of its maritime ports for the purpose of faci-
litating the transit of goods or passengers to or from the territory of the said State, no other Con-
tracting State can invoke the stipulations of this Statute in support of any claim for similar special
rights.

Every Contracting State which enjoys the aforesaid special rights in a maritime port of another
State, whether Contracting or not, shall conform to the provisions of this Statute.in its treatment
of the vessels trading with it, and their cargoes and passengers.

Every Contracting State which grants the aforesaid special rights to a non-Contracting State
is bound to impose, as one of the conditions of the grant, an obligation on the State which is to
enjoy the aforesaid rights to conform to the provisions of this Statute in its treatment of the vessels
trading with it, and their cargoes and passengers.

Article 16.

Measures of a general or particular character which a Contracting State is obliged to take
in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the country may,
in exceptional cases, and for as short a period as possible, involve a deviation from the provisions
of Articles 2 to 7 inclusive ; it being understood that the principles of the present Statute must be
observed to the utmost possible extent.

Article 17.

No Contracting State shall be bound by this Statute to permit the transit of passengers whose
admission to its territories is forbidden, or of goods of a kind of which the importation is prohi-
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l'importation est interdite, soit pour raison de sant6 ou de s6curit6 publiques, soit comme pr6-
caution contre les maladies des animaux ou des v~g~taux. En ce qui concerne les transports autres
que les transports en transit, aucun des Etats contractants ne sera tenu par le present statut de
permettre le transport des voyageurs dont l'entr~e sur ses territoires est prohib6e ou des marchandises
dont l'importation on l'exportation est interdite, en vertu de lois nationales.

Chaque Etat contractant aura le droit de prendre les mesures de precaution n~cessaires rela-
tives au transport des marchandises dangereuses ou assimil6es, ainsi que de police g~ndrale, y
compris la police des 6migrants entrant ou sortant de ses territoires, 6tant entendu que de telles
mesures ne devront pas avoir pour effet d'6tablir des discriminations contraires aux principes
du present statut.

Rien, dans le present statut, ne saurait non plus affecter les mesures que l'un quelconque des
Etats contractants est ou pourra 6tre amend h prendre en vertu de conventions internationales
gldnrales auxquelles il est partie, ou qui pourraient 6tre conclues ultdrieurement, en particulier
celles conclues sous les auspices de la Socidt6 des Nations, relativement h la traite des femmes
et des enfants, au transit, h l'exportation ou t l'importation d'une catdgorie particuli~re de mar-
chandises, telles que l'opium ou autres drogues nuisibles, et les armes, ou le produit de p~cheries,
on bien de conventions gdn6rales qui auraient pour objet de pr6venir toute infraction aux droits
de proprit6 industrielle, litt~raire ou artistique, ou qui auraient trait aux fausses marques, fausses
indications d'origine ou autres mthodes de commerce d6loyal.

Article 18.

Le prdsent statut ne fixe pas les droits et devoirs des bellig~rants et des neutres en temps
de guerre ; ndanmoins, il subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible avec ces droits
et ces devoirs.

Article 19.

Les Etats contractants s'engagent h apporter h celles des conventions en vigueur hi la date du
9 d~cembre 1923 et qui contreviendraient aux dispositions du pr6sent statut, ds que les circons-
tances le rendront possible ou tout au moins au moment de 1 expiration de ces conventions, toutes
modifications destinies h les mettre en harmonic avec elles, que permettraient les conditions g6o-
graphiques, 6conomiques ou techniques des pays ou r6gions qui sont l'objet de ces conventions.

I1 en est de meme des concessions accord~es avant la date du 9 d~cembre 1923 pour l'exploi-
tation totale ou partielle des ports maritimes.

Article 2o.

Le present statut ne comporte aucunement le retrait de facilits plus grandes en vigueur,
accord~es h l'utilisation des ports maritimes dans des conditions compatibles avec les principes du
prdsent statut ; il ne comporte pas davantage l'interdiction d'en accorder h l'avenir de semblables.

Article 21.

Sans prejudice de la clause prdvue au deuxi~me alin6a de l'article 8, les diffrends qui sur-
giraient entre Etats contractants au sujet de l'interprtation ou de l'application du present statut,
seront r6gl6s de la mani~re suivante :

Si le diffdrend ne peut 6tre rtglM, soit directement entre les parties, soit par tout autre moyen
de r~glement amiable, les parties au difftrend pourront, avant de recourir h toute procedure d'arbi-
trage ou h un r~glement judiciaire, soumettre le difftrend pour avis consultatif h l'organe qui se
trouverait institu6 par la Soci6t6 des Nations comme organe consultatif et technique des Membres
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bited, either on grounds of public health or security, or as a precaution against diseases of animals
or plants. As regards traffic other than traffic in transit, no Contracting State shall be bound
by this Statute to permit the transport of passengers whose admission to its territories is forbidden,
or of goods of which the import or export is prohibited, by its national laws.

Each Contracting State shall be entitled to take the necessary precautionary measures in
respect of the transport of dangerous goods or goods of a similar character, as well as general police
measures, including the control of emigrants entering or leaving its territory, it being understood
that such measures must not result in any discrimination contrary to the principles of the present
Statute.

Nothing in this Statute shall affect the measures which one of the Contracting States is or
may feel called upon to take in pursuance of general international conventions to which it is a
party, or which may be concluded hereafter, particularly conventions concluded under the aus-
pices of the League of Nations, relating to the traffic in women and children, the transit, export
or import of particular kinds of articles such as opium or other dangerous drugs, arms, or the pro-
duce of fisheries, or in pursuance of general conventions intended to prevent any infringement
of industrial, literary or artistic property, or relating to false marks, false indications of origin or
other methods of unfair competition.

Article 18.

This Statute does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals in time of
war. The Statute shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and duties
permit.

Article 19.

The Contracting States undertake to introduce into those Conventions in force on December 9,
1923, which contravene the provisions of this Statute, so soon as circumstances permit and
in any case on the expiry of such conventions, the modifications required to bring them into har-
mony with such provisions, so far as the geographical, economic or technical circumstance of the
countries or areas concerned allow.

The same shall apply to concessions granted before December 9, 1923, for the total or partial
exploitation of maritime ports.

Article 20.

This Statute does not entail in any way the withdrawal of facilities which are greater than
those provided for in the Statute and which have been granted in respect of the use of maritime
ports under conditions consistent with its principles. This Statute also entails no prohibition of
such grant of greater facilities in the future.

Article 23.

Without prejudice to the provisions of the second paragraph of Article 8, disputes which
may arise between Contracting States as to the interpretation or the application of the present
Statute shall be settled in the following manner :

Should it prove impossible to settle such dispute either directly between the Parties or by
any other method of amicable settlement, the Parties to the dispute may, before resorting to any
procedure of arbitration or to a judicial settlement, submit the dispute for an advisory opinion
to the body established by the League of Nations as the advisory and technical organisation of
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de la Soci6t6, en ce qui concerne les communications et le transit. En cas d'urgence, un avis pro-
visoire pourra recommander toutes mesures provisionnelles destin6es notamment h rendre au trafic
international les facilit6s dont il jouissait avant l'acte ou le fait ayant donn6 lieu au diff~rend.

Si le diff~rend ne peut 6tre r6gl6 par l'une des procedures indiqu6es dans l'alin~a prec6dent,
les Etats contractants soumettront leur litige h un arbitrage, h moins qu'ils n'aient dgcid6 ou ne
d6cident, en vertu d'un accord entre les parties, de le porter devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 22.

Si 1'affaire est soumise h la Cour permanente de Justice internationale, il sera statu6 dans
les conditions d~termin~es par l'article 27 du Statut de ladite cour.

En cas d'arbitrage, et h moins que les parties n'en d6cident autrement, chaque partie d6si-
gnera un arbitre et le troisi~me membre du tribunal arbitral sera choisi par les arbitres, ou, si
ces derniers ne peuvent s'entendre, sera nomm6 par le Conseil de la Socidt6 des Nations sur la liste
des assesseurs pour les affaires de communications et de transit mentionnaes h l'article 27 du Statut
de la Cour permanente de Justice internationale ; dans ce dernier cas, le troisi~me membre sera
choisi conform6ment aux dispositions de l'avant-dernier alin6a de l'article 4 et du premier alinda
de l'article 5 du Pacte de la Soci6t6.

Le tribunal arbitral jugera sur la base du compromis arrt6 d'un commun, accord par les
parties. Si les parties n'ont pu se mettre d'accord, le tribunal arbitral, statuant h l'unanimit6,
6tablira le compromis apr~s examen des pr6tentions formul6es par les parties ; au cas ou l'unanimit6
ne serait pas obtenue, il sera statu6 par le Conseil de la Socit6, dans les conditions pr6vues h 1'alin6a
prgc~dent. Si le compromis ne fixe pa's la procedure, le tribunal arbitral la fixera lui-meme.

Au cours de la procedure d'arbitrage et h moins de dispositions contraires dans le compromis,
les parties s'engagent h porter devant la Cour permanente de Justice internationale toute question
de droit international ou tout point d'interprgtation juridique du statut, dont le tribunal arbitral,
sur demande d'une des parties, estimerait que le r~glement du diff~rend exige la solution pr6alable.

Article 23.

I1 est entendu que le pr6sent statut ne doit pas 6tre interpr6t6 comme rdglant en quoi que
ce soit les droits et obligations inter se de territoires faisant partie ou plac6s sous la protection
d'un m~me Etat souverain, que ces territoires pris individuellement soient ou non Etats contrac-
tants.

Article 24.

Rien, dans les prgc&dents articles, ne pourra 8tre interpr6t6 comme affectant en quoi que ce
soit les droits ou obligations de tout Etat contractant en tant que Membre de la Soci6t6 des Nations.
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Members of the League for matters of communications and transit. In urgent cases a preliminary
opinion may be given recommending temporary measures, including measures to restore the facilities
for international traffic which existed before the act or occurence which gave rise to the dispute.

Should it prove impossible to settle the dispute by any of the methods of procedure enumera-
ted in the preceding paragraph, the Contracting States shall submit their dispute to arbitration,
unless they have decided or shall decide, under an agreement between them, to bring it before
the Permanent Court of International Justice.

Article 22.

If the case is submitted to the Permanent Court of International Justice, it shall be heard
and determined under the conditions laid down in Article 27 of the Statute of the Court.

If arbitration is resorted to, and unless the Parties decide otherwise, each Party shall appoint
an arbitrator, and a third member of the arbitral tribunal shall be elected by the arbitrators, or,
in case the latter are unable to agree, shall be selected by the Council of the League of Nations
from the list of assessors for Communications and Transit cases mentioned in Article 27 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice ; in such latter case, the third arbitrator
shall be selected in accordance with the provisions of the penultimate paragraph of Article 4 and
the first paragraph of Article 5 of the Covenant of the League.

The arbitral tribunal shall judge the case on the basis of the terms of reference mutually agreed
upon between the Parties. If the Parties have failed to reach an agreement, the arbitral tribunal,
acting unanimously, shall itself draw up terms of reference after considering the claims formulated
by the Parties ; if unanimity cannot be obtained, the Council of the League of Nations shall decide
the terms of reference under the conditions laid down in the preceding paragraph. If the procedure
is not determined by the terms of reference, it shall be settled by the arbitral tribunal.

During the course of the arbitration the Parties, in the absence of any contrary provision
in the terms of reference, -are bound to submit to the Permanent Court of International Justice
any question of international law or question as to the legal meaning of this Statute the solution
of which the arbitral tribunal, at the request of one of the Parties, pronounces to be a necessary
preliminary to the settlement of the dispute.

Article 23.

It is understood that this Statute must not be interpreted as regulating in any way rights
and obligations inter se of territories forming part of or placed under the protection of the same
sovereign State, whether or not these territories are individually Contracting States.

Article 24.

Nothing in the preceding Articles is to be construed as affecting in any way the rights or duties
of a Contracting State as Member of the League of Nations.
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ANNEXE

Textes des articles du Statut sur le r~gime international des voies ferr~es, et des dispositions y
relatives du protocole de signature'.

Article 4.

Les Etats contractants, reconnaissant la n~cessit6 de laisser h l'exploitation des chemins de fer
l'6lasticit6 indispensable pour lui permettre de r6pondre aux besoins complexes du trafic, entendent
maintenir intacte la libert6 de cette exploitation, tout en veillant h ce que cette libert6 s'exerce sans
abus h l'6gard du trafic international.

Ils s'engagent h donner au trafic international des facilit~s raisonnables et s'interdisent toute dis-
crimination qui aurait un caractre de malveillance N l'6gard des autres Etats contractants, de leurs
nationaux ou de leurs navires.

Le b~ndfice des dispositions du present article n'est pas limit6 aux transports r6gis par un contrat
unique ; il s'6tend 6galement aux transports vis6s aux articles 21 et 22 du pr6sent statut, sous les con-
ditions sp~cifi~es auxdits articles.

Article 20.

Les Etats contractants, reconnaissant la n~cessit6 de laisser aux tarifs en g6n~ral la souplesse indis-
pensable pour leur permettre de s'adapter, aussi exactement que possible, aux besoins complexes du
commerce et de la concurrence commerciale, entendent maintenir intacte la libert6 de leur tarification,
suivant les principes admis par leur propre l6gislation, tout en veillant a ce que cette libert6 s'exerce
sans abus h l'6gard du trafic international.

Ils s'engagent h appliquer au trafic international des tarifs raisonnables, tant par leur taux que par
leurs conditions d'application et sinterdisent toute discrimination qui aurait un caractdre de malveil-
lance h l'6gard des autres Etats contractants, de leurs nationaux on de leurs navires.

Ces dispositions ne font pas obstacle h l'6tablissement entre les chemins de fer et la navigation,
de tarifs communs respectant les principes pos6s par les precedents alin6as.

Article 21.

Le btn~fice des dispositions de l'article 2o n'est pas limit6 aux transports r6gis par un contrat unique.
I1 s'6tend 6galement a des transports qui comportent une s~rie de parcours, par chemin de fer, par mer
ou par toute autre voie, empruntant les territoires de plusieurs Etats contractants et r~gis par des con-
trats distincts, sous.reserve que les conditions ci-apr~s soient remplies.

Chacun des contrats successifs doit mentionner la provenance initiale et la destination finale du
transport ; la marchandise dolt, pendant toute la dur6e du trajet total, rester sous la surveillance des
transporteurs et ftre transmise par chacun d'eux au suivant sans interm~diaire et sans autre d6lai que
celui n6cessaire h l'accomplissement des op6rations de transmission des formalit6s administratives de
douane, d'octroi, de police ou autres.

Article 22.

Les dispositions de l'article 20 sont 6galement a.plicables aussi bien en trafic national qu'en trafic
international par chemin de fer aux marchandises sejournant dans un port sans que soit pris en consi-
d6ration le pavillon sous lequel elles ont W importes ou seront exportdes.

Protocole de signature : II est entendu que toute diff6rence de traitement entre pavillons, fond~e
exclusivement sur la consideration du pavillon, dolt 6tre consid6r6e comme discrimination de caract~re
malveillant au sens des articles 4 et 2o du Statut sur le r~gime international des voles ferr6es.

Vol. XLVII, page 55; et vol. L, page 18o de ce recueil.
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ANNEX.

Text of the articles of the Statute on the International Rgime of Railways and of the provisions
relating thereto contained in the Protocol of Signature 1

Article 4.

Recognising the necessity of granting sufficient elasticity in the operation of railways to allow the
complex needs of traffic to be met, it is the intention of the Contracting States to maintain unimpaired
full freedom of operation while ensuring that such freedom is exercised without detriment to international
traffic.

They undertake to give reasonable facilities to international traffic and to refrain from all discri-
mination of an unfair nature directed against the other Contracting States, their nationals or their
vessels.

The benefit of the provisions of the present article is not confined to traffic governed by a single
contract ; it extends also to the traffic dealt with in Articles 21 and 22 of the present Statute subject
to the conditions specified in the said Articles.

Article 20.

The Contracting States, recognising the necessity in general of leaving tariffs sufficient flexibility
to permit of their being adapted as closely as possible to the complex needs of trade and commercial
competition, retain full freedom to frame their tariffs in accordance with the principles accepted by their

* own legislation, provided that this freedom is exercised without detriment to international traffic.

They undertake to apply to international traffic tariffs which are reasonable both as regards their
amounts and the conditions of their application, and undertake to refrain from all discrimination of
an unfair nature directed against the other Contracting States, their nationals or their vessels.

These provisions shall not prevent the establishment of combined rail and sea tariffs which comply
with the principles laid down in the previous paragraphs.

Article 21.

The benefit of the provisions of Article 2o shall not be confined to transport based on single con-
tracts. It shall extend equally to transport made up of successive stages by rail, by sea or by any other
mode of transport traversing the territory of more than one Contracting State and regulated by separate
contracts, subject to the fulfilment of the following conditions :

Each of the successive contracts must specify the initial source and final destination of the consign-
ment ; during the whole duration of carriage the goods must remain under the supervision of the carriers
and must be forwarded by each carrier to his successor direct and without delay other than that necessary
for the completion of the transport operations and the customs, octroi, police or other administrative
formalities.

Article 22.

The provisions of Article 20 shall be equally applicable to internal, as well as to international traffic
by rail as regards goods which remain temporarily at the port without regard to the flag under which
they have been imported or will be exported.

Protocol of Signature. It is understood that any differential treatment of flags based solely on the
consideration of the flag should be considered as discrimination of an unfair nature in the sense of Articles 4
and 20 of the Statute on the International R6gime of Railways.

I Vol. XLVII, page 55; and Vol. L, page i8o of this Series,
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PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION SUR LE RRGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
Rt GIME OF MARITIME PORTS.

Au moment de proc~der h la signature de ]a
Convention sur le r~gime international des
ports maritimes, conclue h la date de ce jour,
les soussign~s, dfiment autoris~s, sont convenus
de ce qui suit :

10 I1 est entendu que les dispositions du
present statut s'appliqueront aux ports de
refuge sp~cialement construits dans ce but;

20 It est entendu que la r6serve faite par
la d6Mlgation britannique des stipulations de
]a Section 24 du Pilotage Act de 1913 est
accept~e.

30 I1 est entendu que les obligations pr6vues
par la l6gislation franqaise en ce qui concerne
les courtiers maritimes, ne sont pas consid-
roes comme contraires au principe et h l'esprit
du Statut sur le regime international des ports
maritimes.

40 I1 est entendu que ]a condition de r~ci-
procit6 prdvue dans l'article 2 du Statut sur
le r~gime international des ports maritimes
n'aura pas pour effet de priver des avantages
dudit Statut les Etats contractants d~pourvus
de ports maritimes et qui ne jouiraient pas,
dans une zone d'un port maritime d'un autre
Etat, des droits pr6vus h l'article 15 du Statut
ci-dessus vis6.

50 Dans le cas oil un Etat ou territoire
auquel la convention ne s'applique pas aurait
m~me pavillon ou mme nationalit6 qu'un Etat
contractant, cet Etat ou ce territoire ne pourra
se pr~valoir d'aucun droit assur6 par le Statut
sur le regime international des ports maritimes
au pavilion ou aux nationaux des Etats con-
tractants.

Le pr6sent protocole aura la m6me force,
valeur et dur~e que le statut adopt6 h la date
de ce jour et dont il doit ftre consid~r6 comme
faisant partie int6grante.

En foi de quoi les plnipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 le present protocole.

At the moment of signing the Convention
of to-day's date relating to the International
R~gime of Maritime Ports, the undersigned,
duly authorised, have agreed as follows

(i) It is understood that the provisions of
the present Statute shall apply to ports of
refuge specially constructed for that purpose.

(2) It is understood that the British Govern-
ment's reservation as to the provisions of Sec-
tion 24 of the " Pilotage Act " of 1913 is
accepted.

(3) It is understood that the obligations laid
down in French Law in regard to ship-brokers
shall not be regarded as contrary to the prin-
ciple and spirit of the Statute on the Inter-
national Regime of Maritime Ports.

(4) It is understood that the condition of
reciprocity laid down in Article 2 of the Statute
on the International R6gime of Maritime Ports
shall not exclude from the benefit of the said
Statute Contracting States which have no mari-
time ports and do not enjoy in any zone of a
maritime port of another State the rights men-
tioned in Article 15 of the said Statute.

(5) In the event of the flag or nationality of
a Contracting State being identical with the
flag. or nationality of a State or territory
which is outside the Convention, no claim can
be advanced on behalf of the latter State or
territory to the benefits assured by this Statute
to the flags or nationals of Contracting States.

The present Protocol will have the same
force, effect and duration as the Statute of
to-day's date, of which it is to be considered
as an integral part.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-

potentiaries have signed the present Protocol.
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Fait h Genve, le neuf ddcembre mil neuf
cent vingt-trois, en simple expedition qui sera
ddposde dans les archives du Secrtariat de la
Socidt6 des Nations ; copie conforme en sera
remise h tous les Etats reprdsentds h la Conf6-
rencz.

Done at Geneva, the ninth day of December,
One thousand nine hundred and twenty-three
in a single copy which will remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations ; certified copies will be transmitted
to all the States represented at the Conference.

(Suivent les mgmes signatures que celles qui figurent ti la fin de la convention.)

(Here follow the same signatures as those appearing at the end of the Convention.)
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